Pygmalion wordt verliefd    Met. 10.243-69    (pag. 82)

1
Het is de mening van Orpheus, die het verhaal vertelt (zie de inleiding): er staat een indicativus (dedit) en geen coniunctivus obliquus.

2
sine coniuge caelebs
3
ignes
4
a/b  Ieder kan over deze vraag een eigen mening hebben en fantasie kan ver gaan, maar Pygmalions vrees dat hij blauwe plekken in het marmer zal maken gaat misschien wat erg ver. 

5
256  
polysyndeton: reddique putat loquiturque tenetque


257-8
hyperbaton: digitos staat tussen tactis en membris; livor tussen pressos en artus


260-2
polysyndeton: conchas teretesque lapillos et … et … -que … -que … et … 


263  
metafoor: Heliadum lacrimas voor barnsteen


264  
alliteratie: dat digitis; anafoor: dat …, dat; asyndeton: geen verbindingswoord tussen dat …, dat

265  
chiasme: aure (abl.) leves bacae (nom.), redimicula (nom.) pectore (abl.)


266  
litotes: nec (nuda) minus

267
metonymie: concha voor purper

6
tamquam sensura (269)

Het feest van Venus en de wens van Pygmalion    Met. 10.270-79    (pag. 84)
7
timide (274) 

Pygmalions wens gaat in vervulling    Met. 10.280-97    (pag. 85)
  8
a
suae puellae


b
manibus


c
Dit woord betekent handen; de vertaling met een vingertop laat uitkomen dat Pygmalion het beeld heel voorzichtig aanraakt; in het Latijn blijkt dat uit het werkwoord temptat. De combinatie manibus … temptat is dus treffend weergegeven.


d
tractataque pollice multas flectitur in facies (285-6)


e
incumbens (281) en posito (283)

  9
a
visa est (281); dubie gaudet fallique veretur (287)


b
289 

10
Het beeld reageerde nog niet, het had blijkbaar nog geen bewustzijn.

Overzichtsvraag    (pag. 86)
11
De volgende aspecten zouden aan de orde kunnen komen: 
Pygmalions kuisheid, zijn afkeer van vrouwen, zijn vakmanschap, zijn respect tegenover de goden; zijn (ziekelijke) concentratie op een hersenschim. 
1

